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Abstract

The article is devoted to the invaluable heritage of Lesya Ukrainka as a figure of
Ukrainian national memory, in particular, the translation treasury. The purpose of the
article is to present the translation transformations of Lesya Ukrainka and her works. The
object of the study is Italian translations of Lesya Ukrainka's works (based on an interview
with contemporary translator Vira Dunas) and scholarly sources devoted to translations of
the poetess's works. The subject of the study is the peculiarities of the translation of Lesya
Ukrainka's poetic works into Polish and Italian and the translation legacy of Lesya Ukrainka
in the Crimean period. Lesya Ukrainka's work and translation techniques that can be used to
make the transition from original units to translation units have attracted the attention of
Polish (]. Lobodowski, S. Trowokhleb) and Italian (V. Dunas, L. Pompeo) scholars, which are
discussed in the article. Lesya Ukrainka's translation legacy of the Crimean period is
extremely valuable. The poetess's translation activity and translations of her works are one
of the ways in which Ukrainian and foreign intellectuals (people) get acquainted with the
best that mankind has created in art, since it was created by the most talented representative
not only of her generation in Ukrainian literature, but also among women writers in the
world.
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ITpobrremu niepexamanpKmx TpaHcdopmaliin, sk i TBopuyicts Jleci Ykpain-
KV, JaBHO IIPVBEPTAIOTh yBary BITUVM3HSAHMX, 3apyODKHVX JIiTepaTypO3HaBLIiB i
repexyagayis.

Mertoro craTTi € BUKIaz NepeKIafgarbkix TpaHcdopmatit Jleci Yxpatakm
Ta 1 TBOpiB. O0'€KT HOCITIHKeHHs ~ iTayIiVIChKi Ilepexiaay TBopis JI. Ykpaitkm
(Ha ocHOBI iHTepB 10 i3 cydacHOIO IlepekIafaukoro Biporo [lyHac) Ta HayKoBi
IDKepesla, ITPUCBsIYeH] IlepekIaziaM TBopiB noetecut. IIpeamerom gocmimkeHHA
€ crienudika Mepexiaay noeTuHMX TBOPiB Jleci YkpalHKM MOJIBCHKOIO, iTa-
JIIVICBKOIO MOBaMU Ta HepekilazalibKe Hacaiis Jleci YKpalHKM KpyIMCBKOTO
repiony.

IMoetrarmm ciioBoM Jleci YkpaiHKM IIiKaBWINCH aHITIVICHKI, KaHaJIChKi,
amepukaHchbKi nepexianadi (K. Pobeptce, I1. Kanmi, B. Kipkkoner, P. Jlaviscers,
B. Piu), a TakoX yKpaiHIli, sIKi HApOIWIVICh UM XXVWJIV B aHIJIOMOBHMX KpaiHax,
cepen, Hux K. Amnpycvmmn, JDx. Bip, O. Isax, M. Ckxpumnuk, P. Croviko-
JTosuHcrpka (Bohovin, 2009, p. 8). Posrisgmaroun icTopito IepekiiaiB TBOPiB
Jleci YkpaiHku, MOXHa CTBepIpKyBaTH, 1[0 BOHN € IIPUKJIa0M 30BHIIITHHOTO
KOHTaKTY, OCKUIbKV BUKOHYBaJIM TUIBKM iHpOpMaTBHY PyHKIIitO.

JIk BimoMmo, Jleca YKpaiHka s3ajiinvla HeolliHeHHY IlepeKilafalibKy cIia-
mmyHy. [HTepec moetecu 1o mepexiiafdiB 3'sBuBCA paHo. Llpomy cripusiia
TBOpua aTMocdepa ponvnu Kocauis-JIparomanosux (Poliukhovych, 2021, p.
59). Came 3aBmskm IBaHoBi @paHKy BOHa HaBUWIacsd IlepeKIaarbKuX
HPpUIIOMIB i Bxke HarrpuKiHIl 80-X pOKiB pa3oM 3i CBOIMI APY3sMM, yYacHVKaMU
KuiBcbKOro Tryprtka «IDliegnma», pospobwia Imporpamy IlepekiIaiiB TBOPiB
iHO3eMHVIX IMICbMEHHMKIB YKpaiHChKOIO MOBOIO. Ilepexiiajiaia micbkMeHHNIIA 3
TIOJILCHKOT, HIMeIIbKO1, PpaHITy3bKOi, aHIVIVICHKOI, iTaJIiVIChKOI, CTapOrpelbKoi,
JaBHBOIH/IIVICEKOI Ta €rMIIeTChKOI MOB, 30KpeMa BOHa IepeKilajia yKpaiHCHKOI0
MoBoio «ITponarty rpamory» 3 «Beuopis Ha xyTopi 613k [Iukanek» M. T'o-
royst, moeMy B. T'toro «bimni romy», 65 Bipmis «Kuaury micens» I'. Terine 3
Kty «Jlipyuni HacmiBu» i Ommspko 90 BipmiiB 3 mmukiy «3HOB Ha
bartpkiBmoHiI» Ta iH.

Cepen 1i HOpoOKy MaroTh MicIle IepeKiIaieHi yKpaiHChKOIO MOBOIO I10€3ii
Bimomof itaivicekoi moetkn Any Herpi (Poliukhovych, 2021, p. 59). ITocrari
000X I10eTec B JIiTepaTypHNUX IIpollecax YKpaiau Ta Itasil € mogibHmmu, mpo
110 CBiAYaTh CHUIbHI pycK, HpUTaMaHHI TBOPYOCTI IVICbMeHHWIIb: eMOLIiiHa
eKCITPeCVBHICTD Y TTO€JHAHHI 3 KOHTPACTHOIO CTPOTICTIO BUKJIQJIeHHsI JlyMOK. Y
nepexiiagax moesii Agy Herpi ocobmmBy ysary Jlecs YkpaiHka mpumiise
TOYHOMY BiIITBOPEHHIO CTPYKTYPU TeKCTY, YHVMKaE [JojaBaHb Y/ HeTOYHOCTeTA.

Crpasmi, ['evize OyB yimro0sreHIIM IVICBMEHHMKOM YKPATHCBKOT JTiTepaTOPKI
VI BOHa HamOisIblIre IlepeKiTaiaia caMe VOoro I10esil, BKIIFOYHO 3 BEJIVKOIO I10-
eMmoro «Atra Tpomb». Menmn 3HaHom € Jleca YkpaiHka gK Hepekiagadka
KJ1acuKy. BoHa BBakasIa IlepeKsiafii €BPONeVICHKYIX JIiTepaTyp YKpaiHChbKOIO
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OIIHVIM i3 TOJIOBHMX 3aBlaHb Il YKPalHChKOI KyJIbTypu. Pasom i3 GpaTom
CKJIaJla CIVICOK KaHOHIYHMX aBTOpiB, y dakoMy ¢irypye noHaz 150 TBopis
xriacuku. I'omep, HanTe Ajir'epi, Bitbsm Hlekcrip, [>xopmx rOp)IOH bart-
poH, Bixtop I'toro, /I>xakomo Jleonapzi Ta OaraTo iHImx - 6e3 1yx 3HaKOBMIX
iMeH ChOTOHI CKJIAJIHO YSIBUTYM KaHOH CBITOBOI JiTepaTypu. Ycix Hyix aBTOpiB
niepexstaziaia Jleca Yxpaitka (ibidem). Kprtiase niepeocMuiciieHHs Ta riepekiiafl
TBOopiB 'omepa, [lanre, Illexcripa, bavpona Ta iHmmx BIUmMHYyIM Ha Ii
OpUTiHaJIbHY TBOPYICTb, JOJaJIV HEOBTOPHMX INTPUXIiB T CIOXXeTaM i Muc-
TeIIbKIM oOpa3am.

ITepy JI. Ykpaiuku HasieXXatTsb 71 IiKaBi HayKoBi IIpatii i3 3apy0OiKHOI j1iTe-
parypu («[IBa HarIpsIMKM B HOBITHI iTasIilickKin jtiTepaTypi» (1900), «Hosi
nepcriekTnBu i crapi Tigi» (1901) Ta iH) (Vklad Lesi Ukrainky u perekladoz-
navstvo).

Hexinbka niepexstaziis Jleci Ykpaitkm Oyrmm 3po0iteHi B Kpymy, e mmicbmeH-
HWIIA JIiKyBasIach i TMMYacoBO MOAOPOXYBaIa. Y jmcTi 1o MaTepi Big 30 Oe-
pe3nst 1898 p. 3 frru Jlecst YkpaiHka myicasia IIpo CBOE 3allikKaBJIeHHS Jpama-
TUYHVMM TBOpamu barpona: «Moxe OyTy, epexitamy ImmaTok «Mandpe-
na» abo «KaiHa»...». Came B Kpumy Jlecst YkpaiHka mmodasia IparffoBaTii Haf
nepexianoM «MakOera». 1 TyT sckpaBo BimoOpaxaeTbcs ii cBOepimHa
iHTeprpeTariisi TBOpy - BUIbHa acorariis. «MakbeT» B iHTeprperarii Jleci
Ykpaitky HabyBae Takoro crielydiuHoro ¢akropy, sk YUTaHHS MDKCTPOKOBOL
iHdopMariii, TOOTO MU cIIpUVIMaeMO MepeKiIaj IMCbMeHHMUII] sIK ocobsvBe
gBuiIe 3 60Ky yKpaiHcbKoro unTtada. CaMe Iie /103BOJIsi€ HAOIM3UTY TBip Be-
nmmkoro Hlekcmipa 1o Hapoay - Iie i HApOIHi BMUCIIOBY, i 0ocoOucTa mofgava
iHmomoBHoO1 iHdopMmariii) (ibidem).

INepexiamanbke Hactias Jleci YKpaiHKy KpUMCBKOIO Iepioly HeBeJIiKe
3a 00csiroM, ajsie BOHO HaJI3BMUalIHO 1iHHe, ajke M10ro 0coO/IMBIcTIO € Oarat-
CTBO, PO3MaITTs Ta HApOJHICTh MOBW, HalliOHaJIbHa CIPSIMOBAHICTb Y TIIY-
Ma4deHHi OpUTiHaJILHOIO TBOPY.

IToesis Jleci YkpaiHky, sik 3a3Hadas1ocsi, Oysia IepeKiiazgeHa bararbMa MoO-
BaM, 30KpeMa IO3ed JToOomoBcrkmI epekitafgae ypuBoK i3 «bosipuHi», aKy
BBaKaB OJIHVIM i3 KpaIlx TBOpIB IToeTecy, TIOJTbcbKoro MoBorO (Kravchenko), a B
crarti «Twoérczoé¢ Lesi Ukrainki (W dwudziestopieciolecie $mierci - 1913-
1938)» mHaroromiye mpo 3MicTOBI Ta CTWIICTMYHI 0cOOIMBOCTI 1I0€3ii Ta 3a-
3Hayvace il BeJIM4e3HY pOoJib Y PO3BUTKY YKPaiHCHKOTO KpacHOTO ITMCbMEHCTBaA:
«[Toesis Jleci YkpaiHKu € MaHidecTalli€lo MyCTellTBa, 3 OTHOro OOKy, ecTe-
TUYHO aBTOHOMHOTIO, 3 APYTOro OOKy - He BiICTOPOHEHOTO Bif, CyCIILIBHOI
po0JieMaTKN, sKe YMiIO 1 TapMOHIHO IIO€THYBaTV B €/IVHY JIOCKOHaTy
niticHicTh. Binxin y Oik ka3koBoi paHTACTMKM, IIOETUIHOTO Midy, icropms-
My, KMV CIIOCTepira€Tbcsi B OCTaHHIN Ilepiop, ii XuTTs, OyB, OesmepedHo,
HAaCJIIKOM IIeBHMX pPO34apyBaHb, CHPUYMHEHNX JTOCBIIOM IIepIIoi POCiich-
Kol peBornonil. I B IIbOMy Tak, 4K i 3aBxnu, i Bcroay, Jlecs Ykpainka 3anm-



Iajiacs B 3TOMi 3i 3MiHaMM, siKi BifOyBasIvcsd cepeql HayIOUIBIIT BapTiCHOI Yac-
THHW TepeoBol BepcTBu i Hapoay» (Lobodowski, 1938, p. 346). ITonbcekoro
MoBoIO Oyi10 niepexiiageHo C. TsepmoxitiooM Bipi «XoTiia 6 s yIwmcT 3a Bo-
JI010...», 10 HJISKNUTh 00 LMKy «PurMm» 1 gatosanui rpyaHeM 1900 poky.
3icTaBIIArOuM OpUTiHAJIBHUI TEKCT Ta VIOTO HOJIbCBKY iHTepIIpeTariiio, MOXHa
Billpasy Bi[3HAUMTV 3MICTOBY Ta (pOpMaIbHY (CTPYKTYpPHY) alleKBaTHICTb.
Iloesist HamicaHa B MPIVUIMBIN €JI€TiVIHIVI TOHaJIBHOCTI, $IKa JOCSTA€ThCS
BIiIIITOBIZTHOIO €MOLIiVTHO 3a0apB/IeHOIO JIEKCMKOIO, OIIOBITHOIO iHTOHAII€I0, IO
BUHVKaE B pe3yJIbTaTi 30iry CMHTaKCMYHMX i IMPOCOAVMYHMX OIVHWIIL TEKCTY
(cxIaHI TIOIMpeHi peueHHs CTaHOBJISITh CTpody abo iHozi 1i TI0JI0BUHY); TO-
BTOpaMI OJJHAKOBVIX a00 KOHTeKCTyaJIbHO CMHOHIMIYHMX CJIiB, sIKi 4acTo Haly-
BalOTh pVIC aHTOpU3MY (yTouHeHHs, HocwieHH:) (Kravchenko, p. 101).

Beymxmit BHeCOK y cKapOHMITIO yKpaiHCBKOTO IlepeKiIay iHO3eMHIMM MO-
BaMI, 30KpeMa iTaJIiVIChKO0, Y CKapOHMITIO MepekIay OaraTorpaHHOI Ta pi3-
HOXXaHpPOBOI (Biff, BIpIIiB I iTe i 10 CKIaIHMX IICUXOJIOTIYHVIX IpaM) TBOP-
vocti Jleci VYkpainkw, spivichwm Jlopenmo Ilommeo Tta dutormormHs-
yKpaiHicTka Bipa [IyHac - ko crymeHTKa JIbBIBCbKOrO HalliOHaJIbLHOIO
yHiBepcuTeTy iMeHi I. ®dpanka. CroromHi nepexiagadka mpoxmsae y M. Kpe-
MOHa B ITastil, y Hel iTajliicbKO-yKpailHChKa POAVHA, Y SAKIN [TV CIUIKYIOTBCS
YKPaiHCbKOK MOBOIO V1 IIKaBJISATHCA YKPaiHCHKOIO 1CTOPI€l0, MUCTEIITBOM, JIiTe-
patyporo. Bipa nepexiara TBopu noerecu («Contra spem spero», «Mirt IIoisax»,
«Hapis», «KonBastis», «/laBHSA BecHa», a TaKOX Ka3KM, IpaMii, 30KpeMa «JIico-
By IIICHIO» Ta iH.) He TUIBKM IS MOJIOI, sKa Ma€ YKpaiHCbKe ITOXO/DKeHHS, a
IUISL TOTO, 100 iTaTiviry Bigkpwm 1 cebe YKpailHCBKY JITepaTypy i Takoro
redis, 9K Jleca Ykpainka. Y meprioMy psaiky Tperwoi crpodwm Bipmia «CiM
cTpyH» («Sette corde»), mpucssaueHoro M. [IparomanoBy (dedicata a Mykhajlo
Dragomanov), Mo)XHa 3BepHyTM yBary Ha aHaJIOTiuHi ajIiTepallii Ta acOHaHC,
30KpeMa yKpaiHCceKuw [p] Ta itaivicekuii [r], [3] i [z], [m] i [t] noBTOprOrOTHCA
ABiul, a 3BYK [a] yKpaiHCEKWUII Ta ITaJIiViCbKIVI — ITICTh pasiB: I, Moxe, 3ycmpinems-
cA nicHa mos camomuas - Forse, la mia solitaria canzone s'incontrera (Translator's
archive).

Bipa [lyHac - aBTOpKa OaraTeox crarev, IpUCBSYeHMX YKpaiHi Ta yKpaiH-
1M, i cepent HuX BapTum yBaru «JIvct 1o Jleci YkpaiHku», onyOriKoBaHMIT 10
150-piuusa moeTecu B iTasTivIcbkoMy IepiogyaHoMY BuaaHHi «Scritture» (Ne 15,
2021), y sikoMy pisTosIorvHs MiKpecIoe, 110 c1oBo JlecHe 3apxam Oyre cy-
YJacHMM i AOpOroBKasoM i Hac: «CMiMBocTM TOOI HiKoIM He OpakyBasio, i
TOMY TV IIPOJIOBXKY €I XKITH, IIPOIOBXKYEIL Oy TH IMPUCYTHS Y HAIIIMX TyMKax, y
HallyX AylIax depes3 IIpV3My TBOIX He3PiBHSHHVX TBOpiHb: «byrie rodarkom
Tofi Mirt KiHerp» - «Il coraggio non ti € mai mancato e tu continui ad esistere
nelle nostri menti, nelle nostre anime, attraverso le tue meravigliose opere:
«Sara l'inizio la mia fine» (Dunas, 2021, p. 5).

Y 2021 poui Bipa [dynac Bunae 30ipky «BuibHi ickpu Moro rosocy» Jleci
Yxpainku itanivicbkoro Mosoro. IIpo Buxif 30ipKi HOBiZOMWIO B iHTeHeT-
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mxepertax 11 ITocosberBo Ykpainu B Itastii/ Ambasciata d'Ucraina in Italia3®:
«3 pajIicTIo MOBIMOMIISIEMO ITPO BUXif, 30ipkm Bubpanmx TBOpiB Jleci YkpaiHkm
«BiTbHI iCKpM MOTO TOJIOCY» B iTTIVICBKOMY TepeKitagi. ABTOPOM KHUTU
cTasia piI0IOTMHA-YKpalHicTKa, JliTepaTypO3HaBILI Ta IepeKlajayuka IaHi
Bipa lyHac. Myt mppo mmImaemMoch TvM, IO Telep BUMOITIVIBUN ITaliVIChKI
YyTay Ta OPeNCTaBHUKM TPOBIIHMX JIiTepaTypHMX CTyAin [tamii maroTh
MOXJIVBICTD ITO3HAMIOMUTHMCE OJIVDK4e 3 IIefleBpaMy IIOeTUYHOI CIIafIIHMI
JTeci Yxpaiaku» (Zbirku tvoriv Lesi Ukrainky vydaly italiiskoiu movoiu)/
«Cari amici! Siamo lieti di informarvi dell’uscita in libreria della collezione
di opere selezionate di Lesja Ukrajinka «Libere scintille della mia voce» in
lingua italiana. L'autrice del libro e un filologo e traduttrice Sig.ra Vira Du-
nas. Siamo orgogliosi che ora un lettore italiano e rappresentanti dei princi-
pali studi letterari in Italia abbiano l'opportunita di conoscere i capolavori
del patrimonio poetico di Lesja Ukrajinka» (Dopys korystuvacha Posolstvo
Ukrainy v Italii).

3 ymmnsA 2021 poky B M. KpeMoHa y BHyTpimHboMy gsopi Ilastario Ad-
draitati BigOystacs rnepiia B Itastil mpe3eHTelrist KosrocasbHOI 30ipkn «BinpHi
iCKpM MOTro roj1ocy» Hallloi HellepeBepIleHO] IoeTecH, JIiTepaTopKy, HaTpio-
TKM Ykpainu Jleci YKpalHKM y nepexiiaji iTajJiricbKoro MoBoOo. 14 ceprisa
2021 poky B M. Ctapa Kasepra y cobopi Cssitoro Mmuxaiia BifgOysiacs gpyra
Ipe3eHTallisg nepIol B Itail KkHVDKKM BuOpaHux TBOpiB Jleci YkpaiHky, I1e-
peKIIazieHnX iTaIiicbKOI0 MOBOIO, BUIaHoI BuaaBHUIITBOM «Mimesis Edizio-
ni». Im'sa Jeci YkpaiHky, Ha XaJib, 1aJIeKO He TaKe BijoMe 3a KOPJIOHOM, 30K-
pema B Irasiil, He3Bakarouy Ha Te, 1[0 IloeTeca HpPOXWIa B iTaIVICBKOMY
micti Canpemo 2 poku (Druzhynets, 2021, p. 1).

Iepexmap, 30ipku «BitbHi ickpm Moro rosocy» BuBYasia KaHaugaTKa di-
JIOJIOTIUHMX HayK, JI0lleHTKa Kadeapu Teopii Ta npakTuky nepexiagy OHY
imeni I. I. MeuHuKoBa, BUK/IaJlauka iTaliricbKol MOBM, HepekiIagauka I. B.
PaeBcpka i1 B cBOiN pelleHsii BOHa 3a3Hauwia: «llepexitamaurii Baasocs nepe-
JaTyi MOBHVMMM 3acobammt iTasIivicbKOI MOBY iflefo Ta KOJIOPUT TBOPIB, TIPU-
TaMaHHMX II0eTeci, He BTpadalouy py IepeKilajli aBTOPChbKUN CTWIb Ta [Iy-
Hamiky TBOpiB. Bipa [lyHac 3HaviuIa iTastivicbKi BiITIOBITHVIKM Ta eKBiBaJICHTU
YKPalHCBKVM CJIOBaM i BUpasaM, sKi YMOXIVBIIIOIOTb aJleKBaTHe CIIPUVIHSTTS
TBOpuocCTi Jleci YkpaiHku itastivicbkkvvy untadamm» (Translator's archive). Ha
nyMKy Ipunu BanepiiBHu, riepexiiaj; 3acIyTOBY€ BMCOKOI OLIIHKM Ta BiIKpU-
Ba€ MOXKJIMBICTh 3HAVIOMCTBA 3 JIiTepaTypolo Hallloi KpaiHu dynTadam 3 Iraiii,
a I HayKOBOI CIIUILHOTH ITastii MoXe cjIyryBaTii MaTepiasioM /1si BUBYeH-
HsI YKpalHCBKOI JIiTepaTypu Ta TBOp4YOCTi Jleci YkpaiHku 30kpema.

Bipa [dynac y 2021 porri B3sjla y4acTh B HayKOBO-IPaKTUYHIl iHTepHeT-
KoHpepeniil «TBopuicTs Jleci YkpaiHkn: Ha IlepexpecTi ernox i KyJabTyp (1o
150-71iTTd 3 AHA HapOIKeHHs NVICBMEHHMWIL)», siKa BinOystacs B Omecbkomy
HallioHaJIbHOMY yHiBepcuTeTi iMeHi I. I. Meunukosa (Ykpaina) i 21 uepsHsa

3 https:/ /www.facebook.com/ukr.embassy.italy/ #.



2025 poui B MixkHapoHOMy HayKOBOMY OHJIAVH-KOJIOKBiyMi 3 JOCITi/IKEHb
Iepexiiajly Ta iHTepmpertariil, sKuy BinOyscd B besblibkoMy mep>kaBHOMY
yHiBepcureTi imeHi Asteky Pycco (PecrryOsiika Mososa).

Ha nymky B. [lyHac, nepexiiazi 3 yKpalHCBKOI Ha iTaJliVICBKY, K i Oyab-
KUV THITIMIT MDKMOBHTA ImepexsIaz, Ma€ CBOL ocobymBocTi. Boum CTOCYIOTbCA
K MOBHMX acCIleKTiB, TaK i KyJIbTypHMX BiMiHHOCTer MK YKpaiHOIO Ta
Itamiero. OcHOBHMMM acrieKTaMy, Ha JIyMKY IlepeKyafladyky, € JIeKCHYHIi
BIJTIOBITHOCTI, IpaMaTYHi KOHCTPYKIIT, CTWIICTVYHI ITapaMeTpy Ta KyJIbTYpHi
XapaKTepUCTUKN. 30KpeMa:

1. Jlexcuuna cneyudpixa

Hespaxxaroun Ha Te, 1110 OOMIIBI MOBM HaJIeXXaTh 1O Pi3HMX MOBHUX [IKe-
pei (iTastivicbka - poMaHCbKa, YKpalHChKa - CJIOB'STHChKa) iCHYIOTB CJI0Ba, SIKi
MalOTh CXOXKe 3By4aHHs ab0 KOpiHb, 1110 MOXKe IIOJIeTTINTH MepekiIas,. SIK-oT:
divano - ouban, democrazia - demokpamis.

HarowmicTs € OaraTo c1iB, sIKi IOTpeOyIOoTh TOYHOIO 3HaXOKEHHS BilIIOBiI-
HVIKIB.

2. I'pamamuuni napamempu

ITanivicbka Ta yKpaiHCbKa MOBM MalOTh Pi3HI rpaMaTW4Hi CTPYKTYPU.
Hampuxiiaz, IOpSIOK CJIiB Y pedeHHi MoxXe BinpisHsaTHcs: Buopa mu npubyau
6 Pumi («Siamo arrivati a Roma ieri»).

YacTo B iTastivichbKint MOBi 0cOOOBMTI 3aIMEHHVIK OITyCKA€eThCs. ITastivicbka
MoBa OUTBIII THYUKa B IIbOMY IUIaHi, a yKpaiHCbKa Ma€ OUIBII YiTKy CTPYKTYPY.

3. Cmuaicmuuna cneyudpika

CryoticTiani 3acobm, Taxi, K dpaseosiorismy, IpucIiB'sa, MeTadpopy, gacTo
He MaroTh IIPSAMMX Bi[IIOBIAHMKIB Y iHIIIN MOBi, OTOX IlepeKilafay IIOBMHEH
3HAWTV eKBiBaJIGHTHUM 3a 3MIiCTOM BMpa3, BPaxXOBYIOUM KyJIbTYPHUW KOH-
TekcT. HaTtoMicTp, € OaraTo KpwiIaTvix BUCIOBIB, SIKi Ty’Ke TOYHO IIepPeryKylOThb-
ca y pisHmx mosax. Hanpuxotan: Tpemii 3atu6uii - Terzo incomodo. JIo6u mump -
Cogli attimo.

IToesisa - xxaHp JHiTepaTypy, SKU BUPI3HAETbCs YHIKAJILHOIO MOBHOIO Op-
raHizartiero Tekcry. Vmerbcs mpo pumMy i putM. 30epertu Tt yac repexiiazty
pVvIMY 1 pUTM, BiITBOPUBIILNM PV IIbOMY 3MICT I10€3ii, 3aBJaHH: HeIIpocTe.

HeoOxifHO TaKOX 3BaXaTM Ha IpaMaTMYHMII acIleKT MOBV, 30KpeMa
iTasTivicbKO1. B iTastivicbKint MOBi MarOTh MicIie apTUKIIi, 1110 BKa3yIOTh Ha pil,
urcio abo KUTBKICTh iMeHHMKa. B yKpaiHCBKiV MOBi, $IK BiZOMO, apTWMKIIi
BificyTHi. B moeTraHMX TeKcTax HasBHICTh apTUKIISA Oe3rocepeTHbO BIUIVBAE
Ha KUIBKICTh CTOI y PSIIIKY, i, BIATIOBIZTHO, Ha BipIIOBUVI PO3MIp.

Ha nmepumi rraH BUXOOWUTH IlepellaBaHHS iferl, MOTUBIB, a TaKOX PUT-
MOMEJIOAVKI TeKCTYy, TOMY B IIpolleci IlepeKilajly OpwriHaJl 3a3Hae Oe3Jriu
Monmdikariiv. OmHaK ChOTOIHI MV TOBOPMMO He TUIBKV IIPO OCOOIMBOCTI
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repexsiajy, ajie i mpo HerepeBepIIeHVI TaJIaHT OHI€T 3 HalBiTOMIIIX MU-
CTKVMHb yKpaiHCBKO1 liTeparypw, - Jleci Ykpainkm.

ITosask, ykpalHCbKa Ta iTajlilicbka MOBM MalOTh HU3KY (pyHIaMeHTaIbHMX
BiIIMIiHHOCTeV1, Oe3[loraHHe BiITBOpeHHsS PUTMOMEJIOAMKN P IepeKai -
HaJI3BMYalHO CKIafHe 3aBHaHHsd. OKpiM IIbOro, BaXJIMBO TaKOX 30epertu
CMMCIIOBI XapakTepucTuku TeKcTy (From the interview materials).

Hasepemo nepexiiazy iTaiinicbKoro MOBOKO MOHOJIOry Masku i3 «JlicoBoi

ITiCHI»:

O, ne xypucs 3a miso!

Scrnum, Boerem 3acBimuiocs BoHo,
YUCIUM, NAAOUUM, sk 000pe BuHo,
Binvnumu ickpamu Beopy 3aemiao.

Jleexuil, nyxxuil nonisteys
Asxe, BepryBuiucs, 6 piony semauyjio, —
Bryni 3 Bodoro mam 3pocmums epbunio —

CraHe nouamxom mooi Mitl KiHeypb.

Byoymoe npuxodumu a100u,

B6oei 11 baeami, Beceai 11 cyMH,
padouyi 1 myey HeCHUMYMb MeHi,
im npomoBasmu Oyuia mos 6yde.

4 06i36yca do Hux

uieaecmom muxum epboboi einku,
2010COM HIDKHUM MOHKOT CONiAKU,
cMymHumuy pocamu 3 6imi6 moix.

4 im modi npocnibaro

Bce, wjo KoauCL MU 044 MeHe cnibal,
we sx Hanpobecui mym Buepabab,
Mpii 3ouparouu 6 eato.

I'pan xe, koxanuil, baaearo!

Non piangere per il mio corpo
Che si é acceso con il chiaro fuoco,
Un fuoco ardente, pulito, divino,
come un vecchio e buon vino.

A libere scintille, volato in su,

per poi ritornare con la cenere giil.
Una cenere soffice e leggera,

che penetra dopo nella madre-terra,
laddove con l'acqua ed il suo aiuto
il salice nuovo viene cresciuto,
giovane, beiio, con tante treccine.
Sard un inizio la mia fine.

Verranno da me molte persone,

poveri, ricchi, tristi, con allegria,

mi porteranno le loro gioie, oppure la nostalgia,
ma l'anima mia le parlerd con passione.

Mi rivolgo a loro in modo premuroso,

con il fruscio del salice silenzioso,

con la voce fine, soave, della fistola favolosa,
con la triste rugiada dei miei rami graziosi.
Gli cantero allora tutto cié che conosco,

che tempo fa dolcemente mi cantavi,

a primavera con la fistola suonavi,
raccogliendo i sogni nel bosco...

Parla adesso al mio cuore.

Suona, ti prego, amore!

Ilepexiamaroun TBopm Jleci Ykpainkn, B. [lyHac B mepiry uepry Hamara-
Jlacd sIKOMOTa TOYHiIlle IlepefaTy 3MICT, JOHEeCTU [0 iTaJliVICbKOro 4uTada
yHIKaJIbHiCTh JlecHOro TajaHTy, Hajl PUMOIO, PUTMOM JI0BeIocd i1 JoOpe
rorrpaltoBaTi. Ajie 1e Oyiia, K 3a3Hadae IepeKIafavka, Haa3BUYaHO 3a-
XOIUTIOOYa Ipalld. Bona posyMisa BelMKy BiIIOBiJaJILHICTE 3a KOXKHE Iiepe-
KJIajleHe CJIOBO He TUIbKM TOMy, IO IpallfoBajla Hajl TBOpamy HerlepeciuHol
0COOMCTOCTI i HEMOBTOPHOrO TAJIAHTY, ajie IIle 11 TOMY, IO 3HaJIa, 110 KOXKeH
yKpaiHellb, KOTPUI 3Ha€ iTaIiliCbKy MOBY, CTaHe HaVICTPOTilMM eK3aMeHa-
TOPOM.



Ilepexstamaripki TpaHcdopmatii y TBopax Jleci YkpaiHKu iTastivicbKoro
MOBOIO CYTTEBO POSIIMPIIIV MOXJIMBOCTI I iTaJIIVICBKOrO YnTa4a He JIVIe
3pO3yMiTH 3MiCT 110e3il, a 1 BiguyTu i TIIMOOKi eMOIIiHi Ta KyJIbTyPHi KOH-
TeKCTW. 3aB/IsKM peTelIbHOMY ITifI00pY JIEKCMYHMX BiJIIOBITHMKIB Ta Bpaxy-
BaHHIO KYJIbTYPHMX BiIlMiHHOCTeVI Ilepexslafgadka Bipa [lyHnac 3Moriia nepe-
JIaTV OCOOIMBY HalIOHAJIBHY CITPSIMOBAHICTB Ta €MOILIVIHY eKCITPeCHBHICTb, Bila-
CTVBY OpWIiHaJIbHMM TeKcTaM. Lle posmmproe TOpM3OHTU CIIPUVIHATTS
TBOpUOCTi Jleci YkpaiHky, nokasyroun ii He JIuIle sIK BUAATHY YKpPaiHCbKY
IoeTecy, a U 4K IloeTecy, 4ui ifel i oYy TTs MaloTh YHiBepcaJlbHe 3HaUeHHS.
Kpim Toro, nnepexstanm Jleci YkpaiHku iTastilicbKolo MOBOIO 30aradyioTh iTa-
JIVICBKY JIiTepaTypy HOBMMM MOeTMYHMMM popMaMM Ta CTVWICTUYHUMM
0CcOOIMBOCTSIMY, IIO € Pe3yJIbTaTOM YHIKaJIbHOTO IO€IHAHHS YKpalHCHKOL
CJIOB STHCBKOI MEJIOIMKM i3 POMaHCBKOIO PUTMIKOIO iTastivicekoi mosu. Llem
npoiiec TpaHcdopMallil MOBM CTBOPIOE CBOEPITHMUM MDKMOBHUV [1iasior,
AKUV He JInille 30epirae aBTOPCbKNUV CTIJIb, a T BiIKpUBa€ HOBI IIJIAXU I
iHTepIIpeTallil Ta CIIpUIMHATTS I10€3ii, 1110 CIIpUsie KyJIbTyPHOMY 30JIVDKeHHIO
ABOX JliTepaTypHUx Tpaauiin. OcoOimBe 3HaUeHHs Ma€ TaKOX pPO3IIMpeH-
HS CMMUCJIOBMX Ta €MOLIVIHMX HIOAHCIB depes3 ajanTallil0o IpaMaTUYHUX Ta
CMHTaKCUMYHVX CTPYKTYP YKpPaiHCBKOI MOBW [0 ITaJIVICBKMX MOBHMX HOPM.
Iepexsaz o3BosIsie IepesiaTyi He TUTbKM OyKBaJIbHII 3MICT, ajle 71 aTMocdepy,
PUTM i TOETVYHUI HACTPilt TBOPiB, 110 pOOMTE TX OUIBII TOCTY THMUMM i Orn-
3bKVIMM JJIS ITAJTIVICBKOrO YnTava. 3aBIsaKy 11boMy, oesis Jleci YkpaiHku ctae
He IIPOCTO ITepeKiIafioM, a HOBUM XYIIOKHIM TBOPOM, KU1 30epirae myiry
opuTiHaJIy Ta BOJJHOYaC HaOyBa€ HOBUX 3HaUeHb.

Iepexiaz, 30KpeMa XyHAOXHIilI, Mae HeaOusike 3HaUeHHs, OCKUIbKM Iepe]l-
Gauae ocMMCIIeHHS Mpollecy IlepeKIajlaHHs, 3iCTaBjleHHsI OpUTiHaIy W Bif-
MOBITHMKA, € OpPraHiYHOK YacTMHOIO JIiTepaTypO3HAaBCTBAa Ta Mae CyTTEBe
3HaueHHs y (pOpMyBaHHI HalliOHaJIBHOI JIiTepaTypw, CIpsMOBaHOI Ha PO3BU-
TOK BJIACHMX TpaJMIIiN i 30araueHHs X CBITOBMMM 3100y TKaML.

Ilepexiiamaripka HisUIBHICTB IIO€TeCH Ta IlepeKiladgu I TBOpPiB - OOMH i3
IIUISIXiB 3HAVIOMCTBA YKPAlHCHKOI Ta 3apyOiKHOI iHTemireHmii (Hapomy) 3
HaVIKpalluM, 1110 OyJI0 CTBOPEHO JIIOJICTBOM y MUCTEITBi, OCKIJIbKI CTBOpeHe
HaITaJIaHOBUTIIIIOIO ITpeICTaBHMIIEIO0 He TUIBKY CBOIO ITOKOJIIHHS B YKpaiHCh-
Kiv J1iTepaTypi, a v cepe/ )KiHOK-TTMCbMEeHHMWIIb Y CBITOBiV, 0O caMe iV1 BIaIo-
Cs1 BUBECTV yKpaiHChbKe MCbMEHCTBO Ha piBeHb €BPOIIEVICEKIX 3pasKiB.

IlepcrieKTBYM MOOAIIBIIIOTO CTY/I{IOBAaHHS 3asBJIeHOI IPO0IeMM BOa4aeMo
B IPYHTOBHOMY [IOCJI/DKeHHI crenmdikyt mnepexiagy IIO€TMYHUX TBOPIB
Jleci YxpaiHku iHITMMY MOBaMI.
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